
swedish

SVENSKA

finnish

SUOMI

czech

ČEŠTINA

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT 
INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION 
ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR PRODUKTENS KORREKTA 
FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ 
LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE.

OBS: ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK ANVÄNTS 
FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, 
HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

OZNÁMENÍ: OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ KOMPATIBILITY 
FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ 
TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ PORANĚNÍ.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ ON PYRITTY 
VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS JA MUKAVUUS 
OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ 
VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.
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©2006 DJO, LLC

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA FUNÇÃO, 
FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO GARANTIMOS QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES COM A UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

使用本器械之前,请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

注意:我们竭尽全力采用最先进的技术,以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久性
和舒适度,但我们不保证在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあらゆ
る努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保証
はまったくありません。

Banda infrarrotuliana
Infrapatellares Band
Fascia infrapatellare

Bandage infrapatellaire
Infrapatellaire band
Infrapatelárna páska
Infrapatellart bånd
Infrapatellarband

Polvilumpion tukinauha
infrapatelární páska

Faixa Infrapatelar
下膝盖骨箍带
膝蓋下バンド

1

CHINESE

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
För patellofemoral smärta

KONTRAINDIKATIONER: Ej tillämpligt

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Om 
du känner smärta, svullnad, känselförändringar 
eller ovanliga reaktioner när du använder denna 
produkt skall du omedelbart rådfråga din läkare.  
Stödet får aldrig bäras över ett öppet sår.

APPLICERINGSINFORMATION:
1. �Öppna banden och fäst dem löst runt benet. 

Luftkammaren måste vara mitt under knäskålen.
2. Placera skumdynan precis bakom knäet.
3. �Dra åt bandet så att det sitter hårt men bekvämt. 

Dra inte åt för hårt.

INSTRUKTIONER FÖR RENGÖRING:
Tvätta för hand i ljummet vatten med en mild tvål. 
Låt lufttorka.

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller 
delar av produkten och dess tillbehör vad gäller 
defekter i material och utförande under en period 
på sex månader från försäljningsdatum.

INNEHÅLLER EJ LATEX

KÄYTTÖTARKOITUS/INDIKAATIOT:
Polvilumpion/reisiluun kipuun

KONTRAINDIKAATIOT: —

VAROITUKSET JA VAROTOIMET: Jos koet 
tätä tuotetta käyttäessäsi kipua, turvotusta, 
tunnon muutoksia tai epätavallisia reaktioita, 
pyydä välittömästi neuvoa terveydenhuollon 
ammattilaiselta. Älä koskaan aseta tukea 
avohaavan päälle.

ASETUSOHJEET:
1. �Avaa hihna ja kiinnitä se löysästi jalan ympärille. 

Ilmatyyny on keskitettävä polvilumpion 
alapuolelle. 

2. �Keskitä vaahtomuovityyny polven taakse.
3. �Kiristä hihna tukevaksi mutta mukavaksi. Älä 

kiristä liikaa.

PUHDISTUSOHJEET:
Pese käsin haaleassa vedessä miedolla saippualla. 
Anna kuivua itsestään.

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- 
tai valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden 
osat sekä lisävarusteet puolen vuoden kuluessa 
myyntipäivästä.

EI SISÄLLÄ LATEKSIA 

URČENÉ POUŽITÍ/ INDIKACE:
Při bolestech ve femoropatelární oblasti.

KONTRAINDIKACE: Nejsou známy

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: Pokud 
při použití tohoto produktu pociťujete jakoukoli 
bolest, otok, změny citu při doteku nebo jakékoli 
neobvyklé reakce, obraťte se neprodleně na 
svého lékaře.  Nikdy nenoste podporu přes 
otevřenou ránu.

NÁVOD K POUŽITÍ:
1. �Uvolněte pásek a volně jej upevněte kolem 

nohy. Vzduchová buňka musí být uprostřed pod 
chráničem kolena.

2. �Pěnovou podložku umístěte do středu za 
kolenem.

3. �Utáhněte pásek pevně, avšak pohodlně. 
Neutahujte jej nadměrně.

POKYNY PRO ČISTĚNÍ:
Perte v ruce ve vlažné vodě s jemným mýdlem. 
Sušte na vzduchu.

ZÁRUKA: DJO, LLC provádí opravu nebo výměnu 
celého výrobku či jeho části a jeho příslušenství z 
důvodu vady materiálu nebo zpracování po dobu 
šesti měsíců od data prodeje.

NEOBSAHUJE LATEX

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Para dor femoropatelar

CONTRA-INDICAÇÕES: N/A

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: Se sentir 
qualquer dor, inchaço, mudanças de sensação ou 
qualquer reacção anormal enquanto usar este 
produto, consulte imediatamente o seu médico. 
Nunca coloque este suporte sobre uma ferida 
aberta.

INFORMAÇÕES SOBRE A APLICAÇÃO:
1. �Desaperte a tira e coloque frouxamente à volta da 

perna. A célula pneumática deverá ficar centrada 
abaixo da cápsula articular.

2. Centre a almofada de espuma sob o joelho.
3. �Aperte a tira até um nível simultaneamente firme 

e confortável. Não aperte demasiado.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:
Lave à mão em água morna com um detergente 
suave. Deixe secar ao ar.

GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda 
a unidade, ou parte da mesma, e os seus acessórios 
devido a defeitos de materiais ou de fabrico durante 
um período de seis meses a partir da data da venda.

SEM LÁTEX

用途/适应症：
髌骨疼痛综合症

禁忌症：不适用

警告及注意事项：如果在使用此类产品过程中感到
疼痛、肿胀、感觉变化或其他任何异常的反应、
请立即咨询您的医生。切忌在未包扎的伤口上使
用此类设备。

应用信息：
1. �松开带子并宽松地绑在腿周围。气囊必须集中

在膝盖骨下方。
2. 中心泡沫垫在膝盖后面。
3. �绷紧带子使之处于稳固、舒适的状态。切忌过

度绷紧。

清洗指示：
使用中性肥皂在温水中用手清洗。风干。

保证：自购买之日起六个月内、如果出现材料或工
艺方面的缺陷、DJO、LLC 将完整或部分地维修
或更换设备及其附件。

不含乳胶

適応 :

PFPS向け
禁忌 : 該当なし
警告および注意:この製品の使用中に疼痛や腫
れ、感覚の変化、異常な反応を感じた場合は、す
ぐに医療従事者に相談してください。このサポー
トは決して開放創の上に装着しないでください。
装着手順 :
1. �ストラップを解いて、脚のまわりに軽く固定し
ます。エアセルが膝蓋の下に位置するようにし
てください。

2. �膝の裏にフォームパッドを当てます。
3. �ストラップをきつくなりすぎないようにしっか
りと締めます。締めすぎないでください。

清浄手順 :
低刺激性洗剤を溶かしたぬるま湯で手洗いし、空
気乾燥させてください。

保証 : DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対し
ては、購入年月日から6ヶ月間に限りユニットお
よび付属品のすべてまたは一部を修理あるいは交
換します。

ラテックス不使用

DJO, LLC
1430 Decision Street • Vista, CA 92081-8553 • USA

t 800.526.8785 • f 800.457.4221
www.djortho.com
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English

ENGLISH

Before Using the Device, please read the Following 
instructions completely and carefully. Correct 
application is vital to the proper functioning of the 
Device.

Spanish

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO 
CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

German

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DES KISSENS BITTE DIE GEBRAUCHS-
ANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE EINWANDFREIE 
FUNKTION DES KISSENS IST NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN 
GEWÄHRLEISTET.

Italian

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE È DI 
FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN FUNZIONAMENTO 
CORRETTO.

French

FRANÇAIS

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

dutch

NEDERLANDS

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

NOTICE: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, there is no guarantee that 
injury will be prevented through the use of this product.

AVISO: Si bien se han hecho todos los esfuerzos posibles con las 
técnicas más modernas para obtener la compatibilidad máxima 
de la función, resistencia, durabilidad y comodidad, No existe 
garantía alguna de que se evitarán lesiones durante el empleo 
de este producto.

HINWEIS: Obwohl alle Anstrengungen unternommen wurden, 
unter Einsatz modernster Verfahren maximale Kompatibilität von 
Funktion, Festigkeit, Haltbarkeit und optimalem sitz zu erzielen, 
kann keine Garantie gegeben werden, dass durch die Anwendung 
dieses Produkts Verletzungen vermieden werden können.

AVVISO: sebbene le attuali tecnologie mirino ad assicurare la 
massima compatibilità funzionale, resistenza, durevolezza e 
comodità Non esiste alcuna garanzia che l’uso di tale prodotto 
sia in grado di evitare eventuali lesioni.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENDRA TOUT PRÉJUDICE CORPOREL.

OPMERKING: Hoewel alle mogelijke toptechnologische 
inspanningen zijn geleverd om een maximaal compatibele functie, 
sterkte, duurzaamheid en comfort te creëren, is er geen garantie 
dat het gebruik van dit product letsels voorkomt.

slovak

SLOVENČINA

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

poznámka: Aj keď sa u najmodernejších techník venovalo všetko 
úsilie získaniu maximálnej kompatibility funkcie, sily, trvanlivosti 
a pohodlia, nie je možné zaručiť, že používanie tohto produktu 
bude účinnou prevenciou voči poraneniu.

danish

DANSK

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE FUNKTION, STYRKE, 
HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR 
AT MAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.

INTENDED USE/INDICATIONS:
For patellofemoral pain

CONTRAINDICATIONS: N/A

WARNINGS AND PRECAUTIONS: If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any 
unusual reactions while using this product, 
consult your medical professional immediately.  
Never wear the support over an open wound.

APPLICATION INFORMATION:
1. �Unfasten strap and loosely secure around leg. 

Aircell must be centered below the knee cap.
2. Center foam pad behind knee.
3. �Tighten strap to a firm, comfortable level. Do not 

over tighten.

CLEANING INSTRUCTIONS:
Hand wash in lukewarm water with mild soap.  
Air dry.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or 
part of the unit and its accessories for material or 
workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale.

LATEX FREE 

APLICACIONES / INDICACIONES:
Para el dolor patelofemoral

CONTRAINDICACIONES: N/D

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: Si 
experimentara dolor, inflamación, cambios 
en la sensación o cualquier reacción inusual 
al usar este producto, consulte a su médico 
inmediatamente.  No colocar este soporte sobre 
una herida abierta.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN:
1. �Desabroche la correa y sujétela sin apretar 

alrededor de la pierna. Se debe centrar la celdilla 
neumática debajo de la rótula.

2. �Centre la almohadilla de espuma detrás de la 
rodilla.

3. �Ajuste la correa hasta que se sienta firme y 
cómoda. No apriete excesivamente.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA:
Lávela a mano con agua tibia y un jabón suave. 
Séquela al aire libre.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar 
o sustituir la totalidad o parte del producto y 
sus accesorios, por defectos del material o de la 
fabricación, durante los seis meses siguientes a la 
fecha de venta.

NO CONTIENE LÁTEX

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN:
Gegen Schmerzen im patellofemoralen Bereich

KONTRAINDIKATIONEN: Keine

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN: 
Wenn während der Verwendung dieses 
Produktes Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsveränderungen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sollten Sie 
sofort Kontakt mit Ihrem Arzt aufnehmen. Die 
Vorrichtung auf keinen Fall über einer offenen 
Wunde tragen.

GEBRAUCHSANLEITUNG:
1. �Den Gurt lösen und locker um das Bein anziehen. 

Die Luftzelle muss unter der Kniescheibe zentriert 
sein.

2. �Das Schaumstoffpolster hinter dem Knie 
zentrieren.

3. �Den Gurt anziehen, bis er bequem sitzt. Nicht zu 
fest anziehen.

REINIGUNGSANWEISUNGEN:
Mit einer milden Seifenlösung in lauwarmem Wasser 
von Hand waschen. An der Luft trocknen lassen.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- 
oder Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. 
den Austausch der kompletten Vorrichtung oder 
eines Teils der Vorrichtung und aller zugehörigen 
Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.

LATEXFREI 

INDICAZIONI/USO PREVISTO:
per dolore patellofemorale.

CONTROINDICAZIONI: N/A

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: qualora durante 
l’utilizzo di questo prodotto si avvertano dolore, 
gonfiori, sensazioni diverse o qualsiasi reazione 
inconsueta, rivolgersi immediatamente al medico 
curante. Non indossare mai la fascia in presenza 
di ferite non cicatrizzate.

INFORMAZIONI PER L’APPLICAZIONE:
1. �Aprire la cinghia e fissarla intorno alla gamba 

senza stringere. La cella d’aria deve essere 
centrata sotto la rotula.

2. �Centrare l’imbottitura di gommapiuma dietro il 
ginocchio.

3. �Stringere la cinghia in modo che risulti stabile e 
comoda. Non stringere eccessivamente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: lavare a mano con 
detergente delicato in acqua tiepida. Asciugare 
all’aria.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o 
alla sostituzione di tutti i componenti del dispositivo 
e dei relativi accessori in caso di difetti di lavorazione 
o materiali rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto.

NON CONTIENE LATTICE

UTILISATION/INDICATIONS :
Pour les douleurs fémoro-patellaires

CONTRE-INDICATIONS : Sans objet

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS : En cas de 
douleur, enflure, modification de la sensation 
ou toute autre réaction inhabituelle durant 
l’utilisation du produit, consulter immédiatement 
un médecin. Ne jamais porter le support sur une 
blessure ouverte.

INFORMATIONS CONCERNANT L’UTILISATION :
1. �Détacher la sangle et l’attacher sans serrer autour 

de la jambe. Le coussin d’air doit être centré sous 
la rotule.

2. �Centrer le matelassage en mousse sur l’arrière du 
genou.

3. �Serrer la sangle à un niveau ferme et confortable. 
Ne pas trop serrer.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : 
Laver à la main dans de l’eau tiède avec un savon 
doux. Sécher à l’air.

GARANTIE : DJO, LLC répara ou remplacera tout ou 
partie de l’unité et de ses accessoires en cas de vice 
de matériau ou de fabrication pendant une période 
de six mois à partir de la date d’achat.

SANS LATEX

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES:
Voor patellofemorale pijn

CONTRA-INDICATIES: N.v.t.

WAARSCHUWINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN: Als u enige pijn, 
zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit 
product gebruikt, neem dan onmiddellijk contact 
op met uw medische zorgverlener. Draag de 
band nooit over een open wond.

INFORMATIE OVER HET AANBRENGEN:
1. �Maak het bandje los en bevestig het losjes om 

het been. De luchtcel moet onder de knieschijf 
gecentreerd zijn.

2. �Centreer het schuimkussen achter de knie.
3. �Haal het bandje stevig, maar toch comfortabel 

aan. Niet te strak aanhalen.

AANWIJZINGEN VOOR REINIGING:
Me de hand in lauw water met milde zeep wassen. 
Aan de lucht drogen.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode 
van zes maanden na de verkoopdatum het 
product en de bijbehorende accessoires geheel of 
gedeeltelijk repareren of vervangen als materiaal- of 
fabricagefouten geconstateerd worden.

BEVAT GEEN LATEX

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE A INDIKÁCIE:
Pri patelofemorálnej bolesti

KONTRAINDIKÁCIE: –

VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 
Pokiaľ pociťujete akúkoľvek bolesť, opuch, 
zmeny citlivosti alebo akékoľvek neobvyklé 
reakcie pri použití tohto produktu, okamžite to 
konzultujte so svojím lekárom. Nikdy nenoste 
pomôcku na otvorenú ranu.

INFORMÁCIE O APLIKÁCII:
1. �Odopnite popruhy a voľne upevnite okolo nohy. 

Vzduchové telieska musia byť sústredené pod 
čiapočkou kolena.

2. �Umiestnite penový vankúšik za koleno.
3. �Utiahnite popruh na pevnú a pohodlnú úroveň. 

Príliš nepritiahnite.

INŠTRUKCIE NA ČISTENIE:
Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Sušte na 
vzduchu.

ZÁRUKA: DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva 
z dôvodu vady materiálu alebo spracovania po dobu 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

BEZ LATEXU

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Til patellofemorale smerter

KONTRAINDIKATIONER: —

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Hvis der 
opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner 
ved anvendelse af produktet, skal lægen straks 
kontaktes.  Brug aldrig båndet på et åbent sår.

ANVENDELSE:
1. �Løsn remmen og fastgør den løst omkring benet. 

Luftcellen skal være centreret under knæskallen.
2. Centrer skumgummipuden bag knæet.
3. �Stram remmen, så den sidder fast, men bekvemt. 

Stram ikke for meget.

RENGØRINGSANVISNINGER:
Vaskes i hånden i lunkent vand med mild sæbe. 
Lufttørres.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen 
vil DJO, LLC helt eller delvist reparere eller udskifte 
udstyret og dets tilbehør i tilfælde af fejl i materialer 
eller udførelse.

LATEXFRI
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